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이 책의 구성

1. 주요 내용 — 그 장소에서 어떤 말을 배우는지 먼저 확인해요.

2. 본문 — 여행자가 실제로 하는 말을 한국어 뜻, 원문, 한글 발음으로 정리했어요. 오른쪽 위 QR을 찍으면 원어민 음성과

대화 전체를 들을 수 있어요.

3. 단어 · 현지 팁 — 문장에 나온 단어와, 그 장소에서 알아 두면 좋은 점이에요.

한글 발음은 실제 소리에 가깝게 적었어요. 태국어는 성조(소리의 높낮이)가 뜻을 바꾸니, QR 음성으로 꼭 함께 들어 보세요.
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제1과

교통
음성 듣기

주요 내용

공항과 시내에서 짐을 찾고, 택시·기차·배를 이용할 때 쓰는 문장이에요. 목적지를 확인하고 요금이나 출발 시

간, 승차 위치를 물어볼 수 있어요.

1. 여기서 내릴게요.

ลงตรงนี้ค่ะ
롱 뜨롱니 카

내릴 때의 대화

2. 여기로 가는 거 맞나요?

ไปที่นี่ใช่ไหมคะ
빠이 티 니 차이 마이 카

방콕 택시에서 목적지 확인하기

3. 미터기 켜 주세요.

ช่วยเปิดมิเตอร์ด้วยค่ะ
추아이 뻣 미떠 두아이 카

택시 미터기 켜 주세요

4. 시내 가는 기차는 어디서 타요?

รถไฟเข้าเมืองขึ้นที่ไหนคะ
롯파이 카오 므앙 큰 티 나이 카

공항에서 시내 가는 기차 찾기

5. 짐 찾는 곳이 어디예요?

จุดรับกระเป๋าอยู่ที่ไหนคะ
쭛 랍 끄라빠오 유 티 나이 카

수하물 찾는 곳 묻기

6. 수쿰윗 가는 토큰 하나 사고 싶어요.

ขอซื้อเหรียญไปสุขุมวิทค่ะ
커 쓰 리얀 빠이 쑤쿰윗 카

MRT에서 토큰 사기
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7. 다음 배는 몇 시에 출발해요?

เรือเที่ยวถัดไปออกกี่โมงคะ?
르아 티야우 탓빠이 옥 끼몽 카?

출발 시각과 돌아오는 배 확인하기

8. 꼬란행 배는 어디서 타나요?

เรือไปเกาะล้านขึ้นที่ไหนคะ?
르아 빠이 꼬란 큰 티나이 카?

꼬란행 선착장과 표 확인하기

9. 편의점에 잠깐 들를 수 있을까요?

แวะร้านสะดวกซื้อสักครู่ได้ไหมคะ?
왜 란 싸두악쓰 싹크루 다이 마이 카?

경유하거나 안전한 곳에서 잠깐 멈추기

10. 번호가 1234 맞나요?

รถทะเบียนหนึ่งสองสามสี่ใช่ไหมคะ?
롯 타비얀 능 썽 쌈 씨 차이 마이 카?

차량 번호와 목적지 확인하기

ลง 롱
내리다

ตรงนี้ 뜨롱니
여기

ค่ะ 카
네, (여성 정중 어미)

ไป 빠이

가다

ที่ 티
~에

นี่ 니
여기, 이것

ใช่ 차이
맞다, 옳다

ไหม 마이
~인가요?

คะ 카
(여성 정중 의문 어미)

ช่วย 추아이
도와주다, ~해 주세요

เปิด 뻣
열다

มิเตอร์ 미떠
미터기

ด้วย 두아이
~도, 함께

รถไฟ 롯파이

기차

เข้า 카오
들어가다

เมือง 므앙
도시

ขึ้น 큰
타다, 오르다

ไหน 나이
어디, 어느

단어



จุด 쭛
지점

รับ 랍

받다, 픽업하다

กระเป๋า 끄라빠오
가방

อยู่ 유
있다

ขอ 커
요청하다, ~주세요

ซื้อ 쓰
사다

เหรียญ 리얀

동전

สุขุมวิท 쑤쿰윗
수쿰윗

เรือ 르아
배

เที่ยว 티야우
여행, 운행편

ถัดไป 탓빠이

다음

ออก 옥
나가다, 출발하다

กี่โมง 끼몽
몇 시

เกาะล้าน 꼬란
꼬란섬

ที่ไหน 티나이
어디

แวะ 왜
들르다

ร้าน 란
가게

สะดวกซื้อ 싸두악쓰
편의점

สักครู่ 싹크루
잠시

ได้ 다이
할 수 있다, 괜찮다

รถ 롯
차량

ทะเบียน 타비얀
등록, 차량 번호판

หนึ่ง 능
하나

สอง 썽
둘

สาม 쌈
셋

สี่ 씨
넷

내리기 전에 목적지와 내릴 위치를 지도에서 보여 주면 서로 확인하기 쉬워요.

차량이 완전히 멈춘 뒤 내리고, 소지품을 두고 내리지 않았는지 좌석을 확인하세요.

의사소통이 어려우면 목적지 화면이나 지도 앱을 기사에게 보여 주세요.

현지 팁



제2과

숙소
음성 듣기

주요 내용

숙소에서 필요한 물건을 요청하고 예약이나 시설 문제를 이야기할 때 쓰는 문장이에요. 체크인·체크아웃과 부

대 서비스를 확인하고 불편한 점을 설명할 수 있어요.

1. 매운 컵라면 추천해 주실 수 있나요?

มีบะหมี่เผ็ดแนะนำไหมคะ
메 바미 펫 내남 마이 카

호텔 매점에서 매운 컵라면 고르기

2. 모기 퇴치제 좀 주실 수 있나요?

ขอยากันยุงหน่อยได้ไหมคะ
커 야깐융 노이 다이 마이 카

객실에서 모기향 요청하기

3. 안녕하세요, 태국 마사지를 예약하고 싶어요.

สวัสดีค่ะ อยากจองนวดไทยค่ะ
사왓디 카 야악 쫑 누앗 타이 카

호텔 로비에서 태국 전통 마사지 예약하기

4. 안녕하세요, 혹시 툭툭 서비스가 있나요?

สวัสดีค่ะ มีบริการรถตุ๊กตุ๊กไหมคะ
사왓디 카 미 버리깐 롯 뚝뚝 마이 카

리조트 툭툭 서비스 호출하기

5. 예약했어요. 이름은 김민수예요.

ขอโทษครับ ผมจองไว้แล้ว ชื่อคิมมินซูครับ
커톳 크랍 폼 쫑 와이 래우 츠 킴민쑤 크랍

예약 확인하고 체크인하기

6. 늦게 체크아웃할 수 있나요? 추가 비용이 있나요?

ขอเช็กเอาต์ช้าได้ไหมครับ มีค่าใช้จ่ายเพิ่มไหมครับ?
커 첵아오 차 다이 마이 크랍? 미 카차이짜이 펌 마이 크랍?

체크아웃 뒤 짐 맡기기
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7. 에어컨이 작동하지 않아요. 확인해주실 수 있나요?

เครื่องปรับอากาศไม่ทำงานครับ ช่วยตรวจสอบให้หน่อยได้ไหมครับ?
크르앙쁘랍아깟 마이 탐응안 크랍 추아이 뜨루앗쏩 하이너이다이마이크랍?

객실 문제를 알리고 필요한 것 부탁하기

มี 메
있다

บะหมี่ 바미
면

เผ็ด 펫
맵다

แนะนำ 내남

추천하다

ยากันยุง 야깐융
모기약

หน่อย 노이
조금, 좀

สวัสดี 사왓디
안녕하세요

อยาก 야악
~하고 싶다

จอง 쫑
예약하다

นวด 누앗
마사지

ไทย 타이
태국, 태국어

บริการ 버리깐
서비스

ตุ๊กตุ๊ก 뚝뚝
툭툭

ขอโทษ 커톳

죄송합니다

ครับ 크랍

네, (남성 정중 어미)

ผม 폼
저 (남성)

ไว้ 와이
미리, 두다

แล้ว 래우
이미, ~했다

ชื่อ 츠
이름

คิมมินซู 킴민쑤
김민수

เครื่องปรับอากาศ 크르앙쁘랍아깟
에어컨

ไม่ 마이
아니다, 않다

ทำงาน 탐응안
작동하다, 일하다

ตรวจสอบ 뜨루앗쏩

확인하다

ให้หน่อยได้ไหมครับ 하이너이다이마이크랍

좀 해 주시겠어요? (남성 정중 표현)

모기향은 불을 붙여 사용하는 제품일 수 있으니, 객실에서 사용해도 되는지 직원에게 확인하세요.

향이나 연기에 민감하다면 전기식 퇴치기나 모기장을 요청하고, 사용 전 객실 환기도 확인하세요.

단어

현지 팁



체크인할 때 여권과 예약 확인 정보를 바로 꺼낼 수 있도록 준비해 두세요.



제3과

식당
음성 듣기

주요 내용

식당에서 메뉴를 고르고 음식의 재료나 맛을 물어볼 때 쓰는 문장이에요. 원하는 방식으로 음식을 주문하고 결

제와 영수증을 요청할 수 있어요.

1. 고수 빼 주세요.

ขอไม่ใส่ผักชีค่ะ
커 마이 싸이 팍치 카

고수 빼 주세요

2. 이건 뭐예요?

อันนี้คืออะไรคะ?
안니 크 아라이 카?

가리키고 묻는 주문 대화

3. 덜 맵게 해 주세요.

ขอเผ็ดน้อยหน่อยค่ะ
커 펫 너이 너이 카

덜 맵게 부탁하기

4. 땡모반(수박주스) 한 잔 주세요.

ขอแตงโมปั่นแก้วหนึ่งค่ะ
커 땡모 빤 깨우 능 카

야시장에서 땡모반 주문하기

5. 돼지고기 볶음밥 한 그릇 주세요.

ขอข้าวผัดหมูหนึ่งจานค่ะ
커 카우팟 무 능 짠 카

태국 식당에서 볶음밥과 얼음물 주문하기

6. 저기요, 추천 메뉴가 있나요?

ขอโทษค่ะ มีเมนูแนะนำไหมคะ
커톳 카 미 메누 낸남 마이 카

식당에서 메뉴 추천받기
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7. 저기요, 스캔 페이로 결제할 수 있나요?

ขอโทษนะคะ สแกนจ่ายได้ไหมคะ
커톳 나 카 사깬 짜이 다이 마이 카

식당에서 QR 스캔으로 결제하기

8. 어묵국수 한 그릇 주세요.

ขอก๋วยเตี๋ยวลูกชิ้นหนึ่งชามค่ะ
커 꿔이 띠여우 룩 친 능 참 카

길거리 포장마차에서 어묵국수 주문하기

9. 저기요, 맛있는 것 좀 추천해 주시겠어요?

ขอโทษนะคะ มีอะไรอร่อยแนะนำบ้างคะ
코톳 나 카 미 아라이 어러이 내남 방 카

야시장 맛집 추천받기

10. 계산해 주세요. 영수증도 같이 주세요.

เก็บเงินด้วยค่ะ ขอใบเสร็จด้วยนะคะ
깹 응언 두아이 카, 커 바이셋 두아이 나 카

식당에서 영수증 요청할 때

ใส่ 싸이
넣다

ผักชี 팍치
고수

อันนี้ 안니
이것

คือ 크
~이다

อะไร 아라이
무엇

น้อย 너이
적다, 조금

แตงโม 땡모
수박

ปั่น 빤
갈다, 블렌딩하다

แก้ว 깨우
잔, 컵

ข้าวผัด 카우팟
볶음밥

หมู 무
돼지고기

จาน 짠
접시

เมนู 메누
메뉴

นะ 나
(부드럽게 말하는 어미)

สแกน 사깬
스캔하다

จ่าย 짜이
지불하다

ก๋วย 꿔이
쌀국수

เตี๋ยว 띠여우
국수

단어



ลูก 룩
알, 작은 것

ชิ้น 친
조각

ชาม 참
그릇

อร่อย 어러이
맛있다

บ้าง 방
좀, 조금

เก็บ 깹

걷다, 받다

เงิน 응언
돈

ใบเสร็จ 바이셋
영수증

주문 전에 알레르기나 꼭 피해야 하는 재료가 있다면 직원에게 분명하게 알려 주세요.

음식이 나왔을 때 요청한 재료가 들어 있다면 차분히 직원에게 다시 확인해 보세요.

음식을 고르기 전에 알레르기나 못 먹는 재료가 있다면 미리 메모해 두고, 주문 전에 판매자에게 확인하세요.

현지 팁



제4과

카페
음성 듣기

주요 내용

카페에서 특정 메뉴가 있는지 묻고 원하는 자리를 찾을 때 쓰는 문장이에요. 산카야 토스트와 강변 좌석을 물어

볼 수 있어요.

1. 초록색 산카야 토스트 있나요?

มีขนมปังสังขยาสีเขียวไหมคะ
미 카놈빵 상카야 씨 키여우 마이 카

올드타운 카페에서 산카야 토스트 찾기

2. 안녕하세요, 강변 자리가 있나요?

สวัสดีค่ะ มีที่นั่งริมแม่น้ำไหมคะ
사왓디카 미 티낭 림 매남 마이카

방콕 강변 카페에서 테라스석 요청하기

ขนมปัง 카놈빵
빵

สังขยา 상카야
태국식 커스터드

สี 씨
색

เขียว 키여우
초록색

สวัสดีค่ะ 사왓디카
안녕하세요 (여성 정중 표현)

ที่นั่ง 티낭
좌석

ริม 림
가

แม่น้ำ 매남

강

ไหมคะ 마이카
~인가요? (여성 정중 표현)

본문 2문장
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제5과

편의점
음성 듣기

주요 내용

편의점에서 음식을 데우거나 음료의 가격을 확인할 때 쓰는 문장이에요. 상품을 데워 달라고 부탁하고 묶음 상

품의 값을 물어볼 수 있어요.

1. 이것 좀 데워주실 수 있나요?

อันนี้ช่วยอบร้อนให้หน่อยได้ไหมคะ
안니 추아이 옵 론 하이 너이 다이 마이 카

태국 편의점 토스트 데워달라고 하기

2. 실례합니다, 이 싱하 탄산수 한 묶음에 얼마인가요?

ขอโทษนะคะ โซดาสิงห์แพ็กนี้เท่าไหร่คะ
커톳 나 카, 소다 싱 팩 니 타오라이 카?

편의점에서 탄산수 묶음 가격 물어보기

อบ 옵

굽다

ร้อน 론
뜨겁다

ให้ 하이
주다, ~해 주다

โซดา 소다
탄산수

สิงห์ 싱
싱하

แพ็ก 팩
묶음, 팩

นี้ 니
이

เท่าไหร่ 타오라이
얼마

본문 2문장

단어



제6과

쇼핑
음성 듣기

주요 내용

시장과 상점에서 과일이나 액세서리를 살펴보고 가격을 물을 때 쓰는 문장이에요. 알레르기나 결제 방법을 확인

하고 상품 상태도 살펴볼 수 있어요.

1. 망고스틴 1킬로에 얼마예요?

มังคุดโลละเท่าไหร่คะ
망쿳 로 라 타오라이 카

카오산로드에서 망고스틴 사기

2. 은귀걸이는 알레르기를 일으키나요?

ต่างหูเงินทำให้แพ้ไหมคะ
따앙 후 응언 탐 하이 패 마이 카

액세서리 가게에서 알레르기 묻기

3. 저기요, 이거 얼마예요?

ขอโทษค่ะ อันนี้เท่าไหร่คะ
코톳 카 안니 타오라이 카

태국 야시장에서 가격 흥정하기

4. 신용카드로 결제할 수 있나요?

จ่ายด้วยบัตรเครดิตได้ไหมคะ
짜이 두아이 밧 크레딧 다이 마이 카

상점에서 신용카드 결제 수수료 확인하기

5. 죄송한데 바느질 좀 확인해 봐도 될까요?

ขอโทษนะคะ ขอดูรอยเย็บหน่อยได้ไหมคะ
커톳 나 카 커 두 러이 옙 너이 다이 마이 카

짜뚜짝 시장 코끼리 바지 바느질 확인하기

มังคุด 망쿳
망고스틴

โล 로
킬로그램

ละ 라
~당

ต่าง 따앙
다른

본문 5문장

단어



หู 후
귀

ทำ 탐

하다

แพ้ 패

알레르기가 있다

บัตร 밧
카드

เครดิต 크레딧
신용

ดู 두
보다

รอย 러이
자국

เย็บ 옙

꿰매다, 봉합하다



제7과

관광
음성 듣기

주요 내용

관광지에서 입장료와 의상 반납 시간을 확인하고 여행지를 추천받을 때 쓰는 문장이에요. 관광하러 왔다고 말하

고 어디를 둘러보면 좋을지 물어볼 수 있어요.

1. 관광하러 왔어요.

มาเที่ยวค่ะ
마티야우 카

입국심사에서 관광 목적 말하기

2. 몇 시까지 옷을 반납해야 하나요?

ต้องคืนชุดภายในกี่โมงคะ
똥 큰 춛 파이 나이 끼 몽 카

태국 전통의상 반납 시간 확인하기

3. 실례합니다, 어디로 여행 가면 좋을까요?

ขอโทษค่ะ เที่ยวที่ไหนดีคะ
커톳카 티오 티나이 디카

방콕 추천 관광지는?

4. 안녕하세요. 입장료가 얼마인가요?

สวัสดีค่ะ ค่าเข้าชมเท่าไรคะ
사왓디 카 카 카오 촘 타우라이 카

태국 관광지에서 입장권 사기

มาเที่ยว 마티야우
여행 오다

ต้อง 똥
~해야 하다

คืน 큰
돌려주다

ชุด 춛
옷, 의상

ภาย 파이
안, 내부

ใน 나이
~안에
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กี่ 끼
몇

โมง 몽
시

ขอโทษค่ะ 커톳카
죄송합니다 (여성 정중 표현)

ดีคะ 디카
좋아요? (여성 정중 표현)

ค่า 카
요금

ชม 촘
시간 (시간당의 줄임말)

เท่าไร 타우라이
얼마

여권과 숙소 주소, 귀국 항공권 정보를 미리 꺼내기 쉽게 준비해 두세요.

심사대에서는 차례를 기다리고, 질문을 못 알아들으면 당황하지 말고 천천히 다시 말해 달라고 요청하세요.

현지 팁



제8과

병원·약국
음성 듣기

주요 내용

몸이 아플 때 병원이나 약국에서 증상을 설명하고 약을 문의할 때 쓰는 문장이에요. 설사와 감기 증상을 말하고

카드 결제 가능 여부를 확인할 수 있어요.

1. 저기요, 설사를 해요.

ขอโทษนะคะ ท้องเสียค่ะ
커톳 나 카 통씨아 카

태국 약국에서 배탈 약 구매하기

2. 신용카드로 결제할 수 있나요?

จ่ายบัตรเครดิตได้ไหมคะ
짜이 밧 크레딧 다이 마이 카

방콕 병원에서 카드 결제하기

3. 안녕하세요. 감기에 걸리고 온몸이 아픈데 약이 있을까요?

สวัสดีค่ะ เป็นหวัดและปวดตัว มียาไหมคะ
사왓디 카 뻰 왓 래 뿌앗 뜨아 미 야 마이 카

태국 약국에서 감기약 사기

ท้องเสีย 통씨아
설사하다

เป็น 뻰
~이다, 걸리다

หวัด 왓
감기

และ 래
그리고

ปวด 뿌앗
아프다

ตัว 뜨아
몸

ยา 야
약

본문 3문장

단어



제9과

긴급상황
음성 듣기

주요 내용

요금 문제로 실랑이가 생기거나 지갑을 잃어버렸을 때 쓰는 문장이에요. 미리 정한 요금을 상기시키고 분실 사

실을 주변에 알릴 수 있어요.

1. 우리 요금 정했잖아요.

เราตกลงราคากันแล้วนะคะ
라오 똑롱 라카 깐 래우 나카

툭툭 요금이 달라요

2. 실례합니다. 지갑을 잃어버렸어요.

ขอโทษค่ะ กระเป๋าสตางค์หายค่ะ
커 톳 카 끄라 빠오 싸땅 하이 카

지하철에서 소매치기를 당했어요

เรา 라오
우리, 저

ตกลง 똑롱
합의하다, 좋아요

ราคา 라카
가격

กัน 깐
서로, 함께

นะคะ 나카
(부드러운 여성 정중 어미)

โทษ 톳

잘못, 탓

กระ 끄라
가방의 일부

เป๋า 빠오
가방의 일부

สตางค์ 싸땅

돈, 사땅(태국 화폐 단위)

หาย 하이
잃어버리다, 없어지다

타기 전에 목적지와 요금을 서로 확인하고, 가능하면 금액을 휴대폰 메모에 적어 두세요.

언쟁이 커지거나 불안하면 사람이 있는 곳에 세워 달라고 하고, 안전한 장소에서 내리세요.

본문 2문장

단어

현지 팁



제10과

생활
음성 듣기

주요 내용

여행 중 환전하거나 유심과 인터넷 문제를 해결할 때 쓰는 문장이에요. 필요한 유심의 사용 기간과 데이터 용량

을 묻고 설치나 점검을 부탁할 수 있어요.

1. 환전하고 싶어요.

อยากแลกเงินค่ะ
약 랙 응언 카

환전소에서 환전하기

2. 유심 설치를 도와주실 수 있나요?

ช่วยใส่ซิมให้หน่อยได้ไหมครับ
추아이 싸이 씸 하이 너이 다이 마이 크랍

유심을 설치하고 개통 확인하기

3. 7일 쓸 유심이 필요해요. 데이터는 몇 기가인가요?

ต้องการซิมใช้เจ็ดวันค่ะ มีอินเทอร์เน็ตกี่กิกะไบต์คะ?
똥깐 씸 차이 쳇 완 카 미 인터넷 끼 끼까바이 카?

여행 기간에 맞는 유심 찾기

4. 인터넷이 안 돼요. 확인해주시겠어요?

อินเทอร์เน็ตใช้ไม่ได้ครับ ช่วยตรวจสอบให้หน่อยได้ไหมครับ?
인터넷 차이 마이 다이 크랍 추아이 뜨루앗쏩 하이 너이 다이 마이 크랍?

인터넷이 끊기거나 충전이 필요할 때

แลก 랙
교환하다

ซิม 씸
심 카드

ต้องการ 똥깐
원하다

ใช้ 차이
사용하다

เจ็ด 쳇
일곱

วัน 완
날, 일

본문 4문장
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อินเทอร์เน็ต 인터넷
인터넷

กิกะไบต์ 끼까바이
기가바이트

여권을 보여 달라고 할 수 있으니 환전할 때는 여권을 바로 꺼낼 수 있게 준비하세요.

받은 바트와 영수증을 창구를 떠나기 전에 확인하고, 문제가 있으면 직원에게 바로 알려 주세요.

휴대전화를 직원에게 건넬 때는 잠금 해제 방법을 미리 확인하고, 개인정보나 금융 앱 화면은 닫아두세요.

현지 팁



소리로 들어야 입에 붙어요

이 문장들의 원어민 음성, 느리게 듣기, 대화 영상은 모두 무료예요.

장소별로 학습목표·대화문·어휘·말해 보기까지 담은 학습 교재도 무료로 받을 수 있어요.

hanmaditrip.com/th/

© 한마디트립 · 개인 학습용으로 자유롭게 인쇄해 쓰세요.
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